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NEWSCOPE   
龍騰文化全球資訊網：http://www.lungteng.com.tw（本刊物同步刊載於龍騰文化全球資訊網，歡迎教師、同學下載）
National News
Scores Killed in Devastating Earthquake in Southern Taiwan
ell over one hundred people died and many more were injured in a 6.4 magnitude earthquake that struck southern Taiwan on February 6th. This was by far the worst 　(1)　 of life in a disaster of its kind since the 9/21 temblor of 1999, which led to almost 2,500 deaths and widespread devastation all across the island. Destruction from the most recent quake was 　(2)　 limited to the city of Tainan, where a number of buildings and structures suffered damage. Among these, tragically, was the 17-story Weiguan Jinlong residential complex, which completely collapsed, leading to the vast 　(3)　 of fatalities.
While the earthquake’s epicenter was located in Kaohsiung City, the waves traveling northward were
　(4)　 amplified by the soft soil, creating much stronger surface motion in Tainan. People residing in the building which collapsed had almost no time to 　(5)　, and the survivors had to wait patiently to be rescued. Teams of rescuers, including members of the armed services, rushed to the scene, and over the following week they were able to 　(6)　 close to 400 people from the rubble. More than 100 of these sustained injuries which were serious enough to 　(7)　 hospitalization. On February 13th, it was determined that there were 　(8)　 no more survivors and the focus of the mission changed from rescuing people to recovering the deceased.
In the days following the building’s collapse, witnesses reported seeing rectangular-shaped cooking-oil cans among the debris, and it was soon suspected that sub-standard building 　(9)　 had been used in the construction of the complex. This had been a serious issue during the 9/21 earthquake, and since the complex predated that event, many people pointed fingers and blamed the construction company for the tragedy. Within a matter of days, police had arrested three 　(10)　 top executives of the company, which is now defunct, and a full investigation is underway.
(Cloze
	(A) practices
(B) require
(C) majority
(D) loss
(E) react
(F) strongly
(G) former
(H) likely
(I) largely
(J) pull


(1) 　　　　　　(2) 　　　　　　(3) 　　　　　　(4) 　　　　　　  (5) 　　　　　　1
(6) 　　　　　　(7) 　　　　　　(8) 　　　　　　(9) 　　　　　　(10) 　　　　　　1
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( Vocabulary and Idioms
[image: image2.emf]( Patterns
People residing in the building which collapsed had almost no time to react, and the survivors had to wait patiently to be rescued. 
= People who resided in the building which collapsed had almost no time to react, and the survivors had to wait patiently to be rescued.
本句為含有省略關係代名詞而來的分詞片語，關係代名詞後的動詞若為主動，則改為現在分詞；若為被動，則改為過去分詞。
‧The lady shouting/who was shouting at her son was very angry about what he had done.

（那位對她兒子大吼的女士對他的行為感到非常生氣。）

‧The car stolen/which was stolen two days ago was found on this road.
（兩天前被偷的車子在這條路上被找到。）
( Translation
　　　　　　　　　　　　　　　　　南臺灣地震逾百人罹難
月六日襲擊南臺灣的六點四級強震造成一百多人死亡、數百人受傷。這是自一九九九年造成近兩千五百人死亡，以及全國大規模破壞的九二一地震以來死亡人數最多的一次地震。最近的這一次地震所造成的破壞，大部分侷限於臺南市，該地區有一些樓房與建築物受到損毀。很不幸地，這當中有一棟十七層高的維冠金龍住宅大廈，完全倒塌，造成本次災害大部分的傷亡。

雖然地震的震央在高雄市，往北傳播的震波藉由鬆軟的土壤大幅增加了強度，在臺南造成更強烈的地表震動。住在這棟倒塌大樓的人們幾乎沒有時間反應，而生還者必須耐心地等待救援。包括了國軍弟兄的救難團隊成員，急忙趕到現場，而在接下來的一星期內他們從瓦礫中拉出近四百人。這當中有一百多位傷勢嚴重到需要住院治療。二月十三日，在認為可能沒有其他的生還者後，便將任務重點從搜救轉移至尋找罹難者。
在大樓倒塌後的幾天裡，目擊者通報在倒塌的瓦礫中看見長方形的食用油桶，因此很快地就有人懷疑該大樓在建造時的建造方式是不符合標準的。這在九二一地震時就是一個很嚴重的問題，而因為這棟大樓是在九二一地震前建造的，所以許多人將矛頭指向該建築公司，要其為這次的悲劇負責。在幾天內，警方已經逮捕了三位目前已停業的前建商高層主管，而全面性的調查正在進行中。
( Answer
(1) D　(2) I　(3) C　(4) F　(5) E　(6) J　(7) B　(8) H　(9) A　(10) G
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International News
Zika Virus Threatens the Americas
he World Health Organization (WHO) has alerted health authorities all over the world of the potential threat posed by an outbreak of Zika virus in Central and South America. Perhaps the greatest concern that the mosquito-borne virus presents is the effect that it is believed to have on the fetuses of pregnant women. The virus is being linked to microcephaly, a birth defect in which a child is born with an abnormally small head. As a result, women at risk in the affected areas are being urged to take every precaution to avoid exposure to mosquitoes.

Zika virus was first identified in the 1940s in a monkey in Africa. However, it remained relatively uncommon and little known until quite recently when a number of cases of Zika fever were reported in various island nations in the Pacific. Within the past year, it has spread to Central and South America, where it has affected tens of thousands of people, particularly in the more impoverished areas of Brazil and Columbia. The symptoms of Zika fever are similar to those of dengue fever, and while the illness is unlikely to cause death, it is extremely troubling due to the serious birth defects that it is suspected to cause.

With the 2016 Olympic Summer Games scheduled to be held in the coming months in Brazil, the Zika virus outbreak is particularly troubling, especially for the thousands of foreign visitors who are expected to travel there. Many countries have issued travel warnings for the region to their citizens, with some recommending that pregnant women avoid the area altogether. However, the government of Brazil claims it will make every effort to keep visitors safe during the games, and the WHO has indicated that it will probably not advise people to stay away.
( Multiple Choice
　　 1.
According to the passage, which of the following statements is true?

(A) Zika virus most seriously affects young children.


(B) Zika virus originated in Central and South America.


(C) Zika virus was known to few people just a short time ago.


(D) Zika virus has been linked to a large number of deaths.
　　 2.
The issue about Zika virus that worries people the most is 　　　　　.


(A) how it may influence unborn babies

(B) the prolonged exposure to mosquitoes


(C) the effect it may have on tourism


(D) its similarity to dengue fever
　　 3.
What can be inferred from the passage?


(A) Health officials have no idea what the cause of Zika virus is.


(B) People living in poverty are more likely to get Zika fever than wealthier people.


(C) Nobody in the areas affected by Zika virus has died from the illness.


(D) The 2016 Summer Olympics may be canceled due to the Zika virus outbreak.
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( Vocabulary and Idioms
( Patterns
Within the past year, it has spread to Central and South America, where it has affected tens of thousands of people, particularly in the more impoverished areas of Brazil and Columbia. 
where為關係副詞。關係副詞=介系詞+關係代名詞。因此，本句中的where可以用in which代替，指的是in Central and South America。關係代名詞與關係副詞最大的差別是：關係代名詞後的形容詞子句是不完整的，而關係副詞後的子句則是完整的。

‧Matthew was excited about visiting Edinburgh, where/in which his grandparents were born.（完整子句）

　（Matthew對於造訪祖父母的出生地愛丁堡感到興奮。）
比較：Matthew was excited about visiting Edinburgh, which is the capital of Scotland.（不完整子句，少了主詞）
　　　（Matthew對於造訪蘇格蘭的首都愛丁堡感到興奮。）
‧Jenny was rushing to the train station, where/at which she was going to pick up her boyfriend.（完整子句）

　（Jenny正急忙地前往要接男友的火車站去。）

比較：Jenny was rushing to the train station, which was ten miles away.（不完整子句，少了主詞）

　　　（Jenny正急忙地前往十英哩遠的火車站去。）
( Translation

　　　　　　　　　　　　　　　　　　茲卡病毒威脅美洲地區
界衛生組織已經警告全球衛生當局有關在中南美洲爆發的茲卡病毒所造成的潛在威脅。這個由蚊子所傳播的病毒造成的最大擔憂，可能是人們認為它對懷孕婦女的胎兒所造成的影響。這種病毒與小頭畸形症相關，這是一種新生兒頭部異常窄小的先天缺陷。因此，疫區中有染病風險的婦女們被力勸要採取所有避免接觸到蚊子的預防措施。

　　茲卡病毒首度於一九四○年代，在非洲的一隻猴子身上發現的。然而，它較為罕見且鮮為人知，一直到最近在太平洋的許多島國有一些茲卡熱的病例被報導後，才較為人知。過去的一年當中，它已經散佈到中南美洲，在該地區已經有數萬人染病，尤其是在巴西和哥倫比亞中較貧窮的地區。茲卡熱的症狀和登革熱類似，不過，雖然這種疾病不太可能致死，它卻因為疑似會造成的嚴重出生缺陷而令人格外憂心。

因為二○一六年的夏季奧林匹克運動會預定幾個月後在巴西舉行，茲卡病毒疫情的爆發尤其令人憂心，特別是對數以千計即將造訪當地的外國遊客。許多國家已經對國民發布巴西的旅遊警訊，有些建議懷孕婦女能完全避免前往該地區。然而，巴西政府聲稱會盡一切努力，維護遊客們在運動會期間的安全，而世界衛生組織已表示也許不會提出要人們因此而止步的建議。
( Answer
(1) C　(2) A　(3) B
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(	常見的天災（natural disaster）有很多，例如在臺灣夏天經常會遇到的颱風（typhoon），以及颱風所造成的水災（flood），或是因為降雨量（rainfall）不足，而導致嚴重的乾旱（drought），當然還有很難事先預測的地震（earthquake）。緯度較高的地區在冬天會有暴風雪（blizzard），以及山區所引發的雪崩（avalanche），抑或是因為長時間天氣太過乾燥而導致的野火（wildfire）。而在非洲地區則有因乾旱而導致嚴重的食物缺乏（food scarcity）進而演變為饑荒（famine）。不論何種天災，都是大家不樂見的，因此預防措施（precaution），以及災後重建時的互相協助，會是度過天災所造成的破壞或傷害的最好方式。
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(	受到茲卡病毒感染的病患（patient），由於目前並無特殊藥物可以治療，只能藉由休息（rest）和症狀治療（symptom treatment）來控制病情。雖然國內尚未受到該項病毒的威脅（threat），但是去年與茲卡熱類似的登革熱（dengue fever）大規模流行，已經造成國人的恐慌（panic）。因此，事先做好預防措施（precaution），或者接受疫苗（vaccine）的施打，可以使某些傳染病（epidemic）在國內大流行的機會降低。
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